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Abstract 

This paper delves into the intersection of pedandragogy, a term coined to describe the interplay between pedagogy 

and translation, within the context of Chinua Achebe's seminal work, Things Fall Apart. Through a meticulous 

examination of the linguistic and cultural subtleties permeating the novel, our objective is to elucidate the inherent 

complexities entailed in translating Achebe's Igbo-centric narrative into diverse languages. By employing a 

pedandragogical framework, we embark on an exploration of the strategies employed by translators in navigating 

the intricate socio-cultural landscape depicted in the novel, thereby shedding light on the myriad challenges and 

opportunities inherent in the process of cross-cultural communication and interpretation. Achebe's Things Fall 

Apart stands as a cultural landmark, offering a nuanced portrayal of pre-colonial Igbo society and the disruptions 

brought about by colonialism. Central to the enduring significance of the novel is Achebe's mastery of language, 

which enables him to capture the richness and complexity of Igbo culture. However, as the novel traverses 

linguistic boundaries through translation, questions arise regarding the fidelity of these translations to the original 

text, particularly in terms of preserving the cultural and linguistic nuances intrinsic to Achebe's narrative. Through 

a pedandragogical lens, we scrutinize the challenges encountered by translators in conveying the essence of Things 

Fall Apart to a global audience. This entails an analysis of the translation of Igbo proverbs, naming conventions, 

ceremonial language, and other cultural elements that imbue the novel with its distinctive flavor. Furthermore, we 

explore the strategies employed by translators in negotiating the tensions between linguistic fidelity and cultural 

resonance, as well as the implications of these choices for pedagogical practice and cross-cultural understanding. 

This paper endeavors to deepen our understanding of the dynamic interplay between pedagogy and translation 

within the context of Achebe's seminal work. By interrogating the complexities of cultural mediation and linguistic 

transposition, we aim to enrich pedagogical discourse and foster a more nuanced appreciation of the 

transformative power of literature in shaping cross-cultural dialogue and understanding. 

Keywords: pedandragogy, translation, Chinua Achebe, Things Fall Apart, pedagogy, cross-cultural 

understanding. 

 

Introduction 

Chinua Achebe's Things Fall Apart stands as a towering monument in the landscape of world literature, revered 

for its profound exploration of pre-colonial Igbo society and the seismic disruptions brought forth by the 

encroachment of colonial forces. At the heart of the novel's enduring resonance lies Achebe's unparalleled 

command of language, which enables him to intricately weave together the multifaceted tapestry of Igbo culture. 

Through vivid imagery, rich symbolism, and evocative prose, Achebe paints a vivid portrait of a society on the 

brink of transformation, grappling with the clash between tradition and modernity. 

 

As Things Fall Apart traverses linguistic boundaries through translation, it encounters a myriad of challenges that 

threaten to dilute the essence of Achebe's narrative. Questions inevitably arise regarding the faithfulness of these 

translations to the original text, particularly in their ability to retain the cultural and linguistic subtleties that 

underpin Achebe's portrayal of Igbo life. This paper endeavors to delve into these pressing inquiries through the 

prism of pedandragogy, a conceptual framework that bridges the realms of pedagogy and translation studies. 

Pedandragogy offers a holistic vantage point from which to scrutinize the intricate dynamics at play in the 

translation of Things Fall Apart. By marrying the principles of pedagogy with the nuances of translation, this 

framework elucidates the complex interplay between language, culture, and education inherent in the act of 

rendering Achebe's magnum opus into diverse linguistic landscapes. Through a pedandragogical lens, we aim to 

unravel the complexities and intricacies that confront translators as they navigate the treacherous terrain of cultural 

interpretation and linguistic transposition. 

 

Thus, this paper embarks on a journey to unravel the enigmatic process of translating Things Fall Apart through 

the lens of pedandragogy. By delving into the challenges and strategies that shape the translation of Achebe's 
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seminal work, we endeavor to shed light on the profound implications of linguistic and cultural mediation in the 

dissemination of literary masterpieces across global audiences. Through rigorous analysis and insightful inquiry, 

we aspire to deepen our understanding of the transformative power of translation and its pivotal role in bridging 

diverse cultures and fostering cross-cultural dialogue. 

 

Literature Review 

The field of translation studies has served as a battleground for grappling with the intricate complexities of cross-

cultural communication and the formidable challenges inherent in conveying meaning across linguistic 

boundaries. Esteemed scholars such as Lawrence Venuti and Gayatri Chakravorty Spivak have been instrumental 

in shedding light on the power dynamics inherent in the act of translation, elucidating the pivotal role of the 

translator as a conduit between divergent languages and cultures. Their seminal works underscore the profound 

implications of translation as a transformative force, shaping not only linguistic exchanges but also socio-cultural 

paradigms. 

 

Building upon this foundational scholarship, the concept of pedandragogy emerges as a novel framework that 

extends the horizons of translation studies to encompass pedagogical considerations. Recognizing the intrinsic 

educational dimensions embedded within translation, pedandragogy underscores the significance of cultural 

sensitivity and contextual understanding in the transmission of knowledge across linguistic borders. By 

elucidating the dynamic interplay between pedagogy and translation, this emergent paradigm illuminates the 

multifaceted nature of language acquisition and cultural exchange. 

 

Although the concept of pedandragogy remains relatively nascent in academic discourse, scholars such as Susan 

Bassnett and Lawrence Venuti have offered invaluable insights into the transformative potential of translation 

within cultural and educational spheres. Bassnett (2014) contends that translation serves as a potent tool for 

fostering intercultural communication and promoting mutual understanding and tolerance among diverse 

communities. Through her elucidation of translation as a catalyst for transcultural dialogue, Bassnett underscores 

the pivotal role of translators as cultural mediators, bridging linguistic chasms and facilitating cross-cultural 

encounters. 

 

Similarly, Venuti (2008) delves into the intricate web of political and ideological underpinnings that permeate the 

act of translation, challenging the notion of translational neutrality and exposing the inherent biases that shape 

translators' choices. By interrogating the power dynamics embedded within translation processes, Venuti 

illuminates the subversive potential of translation as a site of resistance and cultural negotiation. His seminal work 

serves as a clarion call for critical engagement with translation practices, foregrounding the ethical imperatives of 

cultural representation and linguistic fidelity. 

 

In sum, the emergence of pedandragogy heralds a paradigmatic shift in translation studies, foregrounding the 

inseparable nexus between pedagogy, translation, and cultural transmission. As scholars continue to navigate the 

uncharted terrain of pedandragogical inquiry, they are poised to unravel the complexities of linguistic and cultural 

mediation, forging new pathways towards inclusive and transformative modes of knowledge dissemination. 

Through interdisciplinary collaboration and rigorous scholarship, the field of translation studies stands poised to 

chart a course towards a more equitable and interconnected global community. 

 

Translation and Pedagogy: A Theoretical Framework 

Drawing on the work of Bassnett (2014) and Venuti (2008), this paper proposes a theoretical framework for 

understanding the relationship between translation and pedagogy. Pedandragogy, as defined here, refers to the 

ways in which translation influences pedagogical practices, both in terms of content and methodology. Translation 

can impact pedagogy in several ways, including the selection of texts, the interpretation of cultural nuances, and 

the promotion of linguistic diversity. 

 

Bassnett (2014) argues that translation plays a crucial role in shaping the content of pedagogy by providing access 

to a wide range of texts from different cultures and languages. This, in turn, enriches the learning experience by 

exposing students to diverse perspectives and ways of thinking. Venuti (2008) further elaborates on this point by 

highlighting the role of translation in promoting linguistic diversity in the classroom. By including translated texts 

in the curriculum, educators can help students appreciate the richness of languages other than their own. 

 

In addition to influencing the content of pedagogy, translation also impacts the methodology of teaching. 

According to Bassnett (2014), the act of translating texts requires students to engage deeply with the language, 

which can enhance their language skills and critical thinking abilities. Venuti (2008) adds that translation can also 

be used as a pedagogical tool to help students understand and interpret cultural nuances. By translating texts, 
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students can gain a deeper understanding of the cultural contexts in which the texts were produced, which can in 

turn enhance their intercultural competence. 

 

Overall, the work of Bassnett (2014) and Venuti (2008) highlights the important role that translation plays in 

shaping pedagogy. By incorporating translation into the curriculum, educators can enrich the learning experience 

by exposing students to diverse texts and cultures, and by enhancing their language skills and critical thinking 

abilities. 

 

Things Fall Apart by Chinua Achebe 

Things Fall Apart by Chinua Achebe emerges as a compelling case study for the examination of pedandragogy, 

given its esteemed status as a cornerstone of African literature and its extensive translation into over 50 languages 

worldwide (Nwosu, 2018). Achebe's magnum opus intricately chronicles the life of Okonkwo, a revered leader 

within the traditional Igbo society, while navigating the tumultuous terrain of colonial incursion and cultural 

transformation. Through the lens of Okonkwo's narrative, Achebe deftly explores themes of colonialism, tradition, 

and societal upheaval, offering poignant insights into the complexities of cultural encounter and resistance. 

 

The translation of Things Fall Apart presents a myriad of challenges, chief among them being the faithful rendition 

of Igbo proverbs and cultural concepts that may prove unfamiliar to non-Igbo readers (Eze, 2017). Igbo proverbs 

serve as a cornerstone of communication within the novel, encapsulating the ethos and wisdom of Igbo culture in 

succinct aphorisms. Translating these proverbs into languages with divergent cultural and linguistic frameworks 

necessitates a delicate balancing act, as translators endeavor to preserve the richness and nuance of the original 

text while ensuring accessibility and comprehension for a global audience. 

 

Furthermore, the novel abounds with intricate cultural concepts and practices intrinsic to Igbo society, ranging 

from the symbolic significance of the kola nut ritual to the intricate kinship systems governing social relations 

(Njoku, 2019). Translating these cultural nuances requires a nuanced understanding of Igbo customs and 

traditions, as well as sensitivity to the divergent cultural contexts of target language readerships. Translators are 

thus tasked with navigating the complexities of cultural translation, striving to convey the essence of Igbo culture 

while mediating the interpretive frameworks of diverse linguistic and cultural communities. 

 

In addition to linguistic and cultural challenges, the translation of Things Fall Apart also raises questions regarding 

fidelity to the author's original intent and narrative voice (Eze, 2017). Achebe's prose is imbued with a distinctive 

cadence and rhythm reflective of Igbo oral storytelling traditions, posing challenges for translators seeking to 

capture the evocative power of his language in translation. Moreover, the novel's portrayal of colonialism and 

indigenous resistance necessitates nuanced translation strategies to convey the nuances of power dynamics and 

cultural conflict inherent within Achebe's narrative (Nwosu, 2018). 

 

Overall, the translation of Things Fall Apart serves as a poignant illustration of the complexities inherent in the 

intersection of pedagogy and translation, underscoring the transformative potential of literary texts in shaping 

cross-cultural understanding and pedagogical practice. As translators grapple with the challenges posed by 

linguistic diversity and cultural difference, they navigate the intricate terrain of cultural mediation, striving to 

bridge linguistic divides and foster meaningful dialogue across diverse communities. 

Analysis of Translations 

Source  Equivalent  Translation  

As our people say, a man who pays 

respect to the great paves the way 

for his own greatness (14). 

A tout seigneur, tout honneur Comme dit notre peuple, un 

homme qui paie ses respects aux 

grands prépare le chemin de  

sa propre grandeur. (28/29) 

As our fathers said, you can tell a 

ripe corn by its look (16). 

Tel père, tel fils Comme disaient nos pères, on peut 

distinguer le maïs mûr à son aspect. 

(32) 

As the elders said, if a child 

washed his hands, he could eat 

with kings (6). 

A cœur vaillant rien 

d’impossible/A tout seigneur, tout 

honneur. 

Comme disaient les anciens, si un 

enfant se lavait les mains, il 

pouvait manger avec des rois. (15) 

But the Ibo people have a proverb 

that when a man says yes his chi 

says yes also (19). 

 

Chacun est maître de son destin.  

 

A cœur vaillant rien d’impossible. 

 

Mais les Ibo ont un proverbe : 

quand un homme dit oui, son chi 

dit oui aussi. (38) 

 

Eneke the bird says that since men 

have learnt to shoot without 

Chat échaudé craint l’eau froide.  L’oiseau Eneke dit que, depuis que 

les hommes ont appris à tirer sans 
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missing, he has learnt to fly 

without perching (16). 

 

manquer leur but, il a appris à voler 

sans se percher. (32) 

When mother-cow is chewing 

grass, its young ones watch its 

mouth (49) 

Tel père tel fils 

 

Les chiens ne font pas des chats 

Comme on dit chez nous : « quand 

la mère vache rumine, ses petits 

observent sa bouche» (87). 

The lizard that jumped from the 

high iroko tree to the ground said 

he would praise himself if no one 

else did (15/16). 

 

Fais ce que dois, advienne que 

pourra  

Le lézard qui bondit au sol du haut 

du grand arbre iroko disait qu’il 

chanterait ses propres louanges si 

personne d’autre ne le faisait. (31) 

 

A chick that will grow into a cock 

can be spotted the very day it 

hatches (46). 

On reconnaît l’arbre à ses fruits Un poussin destiné à devenir un 

coq, on le remarque le jour même 

de son éclosion. (82) 

 

When the moon is shining the 

cripple becomes hungry for a walk. 

(7) 

 

Vouloir battre le fer tant qu’il est 

chaud 

Comme disent les Ibo : « Quand la 

lune brille, l’envie d’aller 

promener démange les infirmes. » 

(18) 

…as the saying goes, an old 

woman is always uneasy when dry 

bones are mentioned in a proverb 

(15). 

Qui se sent morveux, se mouche. … comme on dit, une vieille 

femme est toujours gênée quand on 

parle d’os desséchés dans un 

proverbe. (30) 

 

A toad does not run in the daytime 

for nothing (20). 

Il n’y a pas de fumée sans feu. Un crapaud ne court pas en plein 

jour pour rien (30). 

 

To illustrate the concept of pedandragogy, this paper undertakes an in-depth analysis of two translations of Things 

Fall Apart: the original English version and its French translation. Through this comparative analysis, we aim to 

discern how each translation grapples with the intricate cultural and linguistic elements of the text, including 

proverbs, naming conventions, and ceremonial language, thereby shedding light on the pedagogical implications 

of translation practices (Venuti, 2008). 

 

English Translation 
The original English rendition of Things Fall Apart serves as the foundational text from which subsequent 

translations derive. Presented in a language accessible to a global audience, the English version navigates the 

delicate balance between fidelity to the original text and readability for non-Igbo readers. However, this 

accessibility comes with inherent risks, as the translation of Igbo proverbs and cultural nuances into English may 

inadvertently strip these elements of their cultural richness and depth (Bassnett, 2014) and it also risks exoticizing 

and simplifying Igbo culture for non-Igbo readers (Eze, 2017). For example, the translation of Igbo proverbs into 

English may lose some of their cultural richness and nuance. While efforts are made to convey the essence of Igbo 

culture, nuances inherent in the language and cultural context may be lost or distorted in the process. While 

English is a widely spoken language with a vast vocabulary, it may not always have direct equivalents for certain 

Igbo terms or concepts, leading to a loss of specificity in translation. Additionally, the grammatical structures and 

idiomatic expressions of English may differ significantly from Igbo, requiring translators to make creative choices 

to convey the intended meaning faithfully (Njoku, 2019). 

 

French Translation 
The French translation of Things Fall Apart encounters similar challenges to its English counterpart but introduces 

distinct complexities inherent to the French language and cultural landscape. French, with its unique grammatical 

structures and cultural connotations, poses specific challenges for the translation of Igbo cultural concepts and 

linguistic nuances (Lefevere, 1992). Translators must navigate the intricacies of linguistic equivalence and cultural 

resonance, striving to capture the essence of Achebe's narrative while mediating the interpretive frameworks of 

French-speaking readers. 

 

Furthermore, French readers may approach the text with their own preconceptions about Africa and its cultures, 

shaped by colonial legacies and cultural stereotypes. These preconceptions can influence their interpretation of 

the text, potentially leading to misinterpretations or oversimplifications of Igbo culture (Spivak, 1993). Thus, 

translators must remain vigilant in challenging and subverting these preconceived notions, fostering a nuanced 

understanding of African cultures and identities among French-speaking audiences. 
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The novel's portrayal of gender roles and social hierarchies presents additional challenges for translators, 

particularly in languages where gendered pronouns and hierarchical forms of address differ from those in English 

(Ochonu, 2018). The nuances of interpersonal relationships and power dynamics within Igbo society may thus be 

lost or obscured in translation, underscoring the need for translators to be attuned to the socio-cultural contexts of 

both the source and target languages. For instance, the Igbo language includes gender-specific pronouns and 

honorifics that encode social status and hierarchy, reflecting the intricacies of Igbo social organization and kinship 

systems (Njoku, 2019). Translating these linguistic features into languages with different grammatical structures 

and cultural norms requires careful consideration of their sociolinguistic implications and the broader socio-

cultural contexts in which they are embedded. 

 

Moreover, the novel's exploration of gender dynamics and power relations is deeply intertwined with Igbo cultural 

practices and beliefs, such as the concept of "chi" and the role of ancestral spirits in shaping individual destinies 

(Eze, 2017). Translating these concepts into languages with divergent cultural frameworks poses significant 

challenges, as translators must navigate the complexities of cultural equivalence and semantic transparency. 

Failure to adequately convey these cultural nuances may result in a distorted interpretation of the text, undermining 

its integrity and relevance for readers. 

 

In light of these challenges, translators must adopt a nuanced approach that balances linguistic fidelity with 

cultural sensitivity, striving to capture the essence of Achebe's narrative while ensuring its accessibility and 

resonance across linguistic and cultural boundaries (Nwosu, 2018). This may involve employing creative 

strategies, such as footnotes or glossaries, to provide readers with additional context and explanations for 

culturally specific terms and concepts. Additionally, translators must engage in ongoing dialogue with scholars 

and native speakers of the source language to deepen their understanding of the cultural nuances embedded within 

the text and refine their translation strategies accordingly. 

 

In conclusion, the translation of Things Fall Apart highlights the complexities inherent in conveying the nuances 

of Igbo culture and society to a global audience. By grappling with the challenges posed by gendered language, 

cultural concepts, and social hierarchies, translators play a crucial role in mediating cross-cultural understanding 

and facilitating meaningful engagement with Achebe's seminal work. Through their diligent efforts to preserve 

the integrity and richness of the original text, translators contribute to the ongoing dialogue between cultures and 

languages, enriching our collective appreciation of the diversity of human experience. 

 

Implications of Pedandragogy on Pedagogy 

The analysis of the translations of Things Fall Apart illuminates the intricate interplay between translation and 

pedagogy, underscoring how the choice of translation can profoundly shape the teaching and comprehension of 

the text within educational contexts. Indeed, the translation of a literary work like Things Fall Apart is not merely 

a matter of linguistic transposition but entails complex negotiations of cultural representation, interpretation, and 

pedagogical framing (Njoku, 2019). 

 

For instance, an English translation that simplifies Igbo cultural concepts may fail to convey the depth and 

complexity of Igbo culture to non-Igbo readers, thereby limiting opportunities for meaningful engagement and 

critical reflection (Eze, 2017). By glossing over or omitting cultural nuances, such translations risk perpetuating 

superficial understandings of Igbo society and reinforcing stereotypes or misconceptions about African cultures. 

In educational settings, this can have profound implications for students' comprehension and appreciation of the 

text, hindering their ability to grapple with the complexities of colonialism, tradition, and cultural change explored 

in Achebe's narrative (Nwosu, 2018). 

 

Similarly, a French translation that exoticizes Africa may reinforce colonial-era stereotypes and perpetuate 

Eurocentric perspectives on African cultures (Ochonu, 2018). By emphasizing exoticism and othering, such 

translations risk distorting the portrayal of Igbo society and erasing the agency and humanity of its inhabitants. In 

educational settings, this can undermine efforts to foster intercultural understanding and empathy, perpetuating 

misunderstandings and reinforcing power imbalances in global discourse. 

 

Conversely, translations that prioritize fidelity to the cultural and linguistic nuances of the original text can 

enhance students' engagement with the material and promote critical thinking about issues of identity, 

representation, and colonialism (Njoku, 2019). By foregrounding the complexities of Igbo culture and the 

experiences of its people, these translations empower students to interrogate dominant narratives and cultivate 

intercultural competence. Moreover, they pave the way for more inclusive and equitable pedagogical practices 

that recognize the diverse linguistic and cultural backgrounds of learners. 
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The analysis of translations of Things Fall Apart underscores the pivotal role of translation in shaping pedagogical 

approaches and educational outcomes. By highlighting the complex interplay between translation choices and 

pedagogical practices, this analysis invites educators to critically reflect on the ways in which translated texts are 

taught and understood in educational settings. Moreover, it underscores the importance of adopting inclusive and 

culturally sensitive approaches to translation and pedagogy, thereby fostering more equitable and transformative 

learning experiences for students across linguistic and cultural divides. 

 

Conclusion 

This paper has embarked on an exploration of the concept of pedandragogy through a compelling case study 

centered on the translation of Chinua Achebe's seminal work, Things Fall Apart. Through a meticulous analysis 

of the translation process and its implications for pedagogical practices, this study has shed light on the pivotal 

role of translation in facilitating cross-cultural education and fostering intercultural understanding. 

The analysis presented herein underscores the profound impact of translation on pedagogy, revealing how the 

choice of translation can significantly influence the teaching and interpretation of literary texts within educational 

settings. By interrogating the complexities of translating Things Fall Apart, this study has elucidated the intricate 

interplay between language, culture, and education, highlighting the transformative potential of translation in 

shaping pedagogical approaches and outcomes. 

 

Indeed, the analysis demonstrates that translation serves as more than a mere linguistic transposition; it is a 

dynamic process that mediates cultural exchange, facilitates intercultural dialogue, and shapes perceptions of self 

and other. Through the lens of pedandragogy, educators can gain valuable insights into the challenges and 

opportunities presented by translation in the classroom, empowering them to cultivate more inclusive and 

culturally sensitive learning environments. 

 

By considering the implications of translation in pedagogy, educators can foster a more nuanced understanding 

of cultural differences and promote empathy, tolerance, and mutual respect among students from diverse linguistic 

and cultural backgrounds. Moreover, they can leverage translation as a tool for challenging stereotypes, 

dismantling barriers to communication, and fostering critical engagement with complex social issues. 

In essence, this study underscores the transformative potential of pedandragogy in enriching educational practices 

and promoting intercultural competence. By embracing translation as a pedagogical tool, educators can cultivate 

global citizens who are equipped to navigate the complexities of our interconnected world with empathy, 

understanding, and respect for cultural diversity. 

 

In conclusion, the analysis presented in this paper underscores the critical importance of translation in shaping 

pedagogical practices and fostering cross-cultural understanding. By embracing pedandragogy, educators can 

harness the transformative power of translation to cultivate inclusive and culturally sensitive learning 

environments, thereby empowering students to become engaged global citizens who are capable of navigating the 

complexities of our multicultural world with empathy and respect. 
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